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Устойчивые выражения, восходящие к Священному Писанию, занимают важное место в системе русской фразеологии, однако, несмотря на этот факт, в современной науке существует очень ограниченное количество работ, посвящённых изучению происхождения и путей проникновения библеизмов в русский язык (см. работы А. В. Григорьева, Е. Н. Бетехтиной, А. Н. Бириха и Й. Матешича и др.). Исследователи указывают, что судьба библеизмов не может быть детерминирована исключительно текстом Библии, отмечаются основные тексты-посредники заимствования библеизмов в русский язык: греческие святоотеческие сочинения, древнейшие переводные и оригинальные славянские произведения, богослужебная литература [Григорьев:10-13]. В то же время в работах ученых подробно не рассматриваются источники XV-XVIII вв., которые также могли оказать влияние на закрепление библейской фразеологии в русском языке. К таким источникам мы считаем необходимым отнести русские «школьные пьесы» XVII-XVIII вв.
Школьная драма киевского типа восходит к традиции, сложившейся в Западной Европе, где с XIV-XV вв. в учебных заведениях устраивались спектакли на религиозные темы для наиболее глубокого усвоения учащимися библейских сюжетов и моральных доктрин. Наиболее характерными особенностями школьных драм являются аллегорический характер произведений, а также прообразовательный принцип их построения. Обращение к театральной традиции как к явлению, способствовавшему распространению библейских выражений в русском языке, представляется нам актуальным, так как анализ данного источника позволит в дальнейшем наиболее полно представить различные пути проникновения библейских фразеологизмов в язык. 

 В ходе исследования нами были собраны примеры всех трёх типов библеизмов в соответствии с общепринятой в науке классификацией. К первому типу относятся выражения, уже в тексте Библии являющиеся устойчивыми; ко второму – образованные в результате переосмысления свободных словосочетаний  Библии. На наш взгляд, наибольший интерес для исследователя представляют сочетания третьего типа: не представленные данным лексическим составом в Библии, но восходящие к библейскому сюжету или имеющие в основе библейский образ. Изучению данного типа ветхозаветных фразеологизмов в школьных драмах Киевской Духовной Академии и Московской Славяно-греко-латинской академии посвящена наша статья.
Выражение  неопалимая купина ‘несгораемый куст, из которого, по библейской легенде, Бог говорил с Моисеем’; перен.: ‘то, что не поддается уничтожению (обычно сожжению), нечто вечное, нерушимое’, не представлена в Библии своим лексическим составом. Оборот восходит к Исх 3:2-4 и Втор 33:16, где рассказывается о терновом кусте, в котором Бог явился Моисею, призвав его вывести народ Израильский из Египта. Горящий, но не сгорающий куст является ветхозаветным прообразом Богородицы, и, по истолкованию отцов Церкви, символизирует нетленность Девы Марии и по воплощении, и по рождении от неё Христа. Данное выражение мы находим в драме «О рождестве»: Егоже Моисей в купинѣ зряше неопалной [Резанов:179]. В пьесе «Царство натуры людской» мы встречаем данное сочетание в иной форме: Вижду огнем купину горящим палима, но от пламени зѣлна никако вредимо! [Резанов:157], при этом контекст ясно указывает нам на значение оборота. В то же время это не первое употребление данного выражения в русском языке. Как показывают исследования, оно встречается начиная  с XI в. в следующих формах: коупина неопалима(я), огнемъ неопаляема, неопалена, огнепалимая, неопально пречистая и др. в первую очередь в богослужебных текстах (Минеи служебные, Минеи праздничные, Октоих и др.), но также и в экзегетической и толковой литературе («Христианская топография» Козьмы Индикоплова (ωгнемъ горяше коупина, и не съгараше) и др.)  [Григорьев: 582]. Мы видим, что и в школьных драмах не происходит окончательного закрепления данного фразеологизма в форме, представленной в современном языке. Значение также определяется непосредственно библейским текстом. В то же время, на наш взгляд, исследуемые источники имеют важное значение для закрепления данного библеизма в языке, так как именно в XVIII веке начинается активное использование его в переносном значении (‘нечто вечное, нерушимое’): Сия купина́ <истина> аще и горит огнем скорбей и гонений…не имать сожещися. Буж. Нотенб. 5 [Словарь русского языка XVIII в., 11: 77-78], а также кодифицируется в словарях в современной форме: неопалимая купина. [Словарь Академии Российской 1793: 708].  
Также в нашем исследовании анализируются такие ветхозаветные выражения, не представленные в Библии своим лексическим составом, как Иосиф Прекрасный и всемирный потоп. Обратим внимание, что встреченное нами употребление последнего выражения в драме «Страшное изображение втораго пришествия Господня на землю» оказывается более ранним, чем зафиксированное в Словаре русского языка XVIII в.: Историческия предания всемирнаго потопа или повсемственнаго стихий восколебания. Дсн. 1781 3. [Словарь русского языка XVIII в., 4:144] 

Итак, авторы школьных драм XVII-XVIII вв. свободно используют ветхозаветные библеизмы, ранее встречающиеся в толковой и богослужебной литературе. Несмотря на то, что в России в XVII-XVIII вв. театральная традиция не получает такого колоссального развития, как в странах Европы, в образовательной сфере и светских кругах школьные пьесы были действительно популярны, что позволяет считать их одним из путей проникновения и закрепления библейской лексики в русском  языке.
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Примечание: примеры даются в упрощённой орфографии.
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